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 مكالمه روزمره ضبط شده بين 14 داده ها شامل .ته استاستفاده قرار گرف

 تحليل  و تجزيهسخنوران زن و مرد فارسي زبان با لهجه تهراني بود كه مورد

 نوع 34دهد كه روي هم رفته  نتايج تحقيق نشان مي. كمي و كيفي قرار گرفتند

در ميان د كه ن بار توسط سخنوران مورد استفاده قرار گرفت254نشانه گفتماني 

يافته . ند گفتماني بودهاي كاربرد ترين نشانه  توالي پربيشتريننه بابا با / نهآنها

ني در گفتمان اهاي گفتم به مقايسه توالي كاربرد نشانهديگر اين تحقيق مربوط 

اوت معناداري را در فها ت نتيجه بررسي داده. زنان و مردان فارسي زبان است

 نتيجه تست .مي دهدهاي گفتماني در گفتمان زنان و مردان نشان ن تعداد نشانه

ديگر  ي يافته ).= 157/0P <05/0(اييد مي كند اين موضوع را ت4 اسكوار-كاي

  .مربوط به استي حاضر  مطالعه

/ زنان و مردان فارسي زبان از نشانه هاي گفتماني براي اهداف بينافردي

 بين گفتمان مردان و زنان فارسي نتايج تحقيق تفاوت معناداري را. متني است

د ده  نشان ميهاي گفتماني براي دو منظور گفته شده  زبان در استفاده از نشانه

)05/0 < 002/0 (P=. .هاي گفتماني توسط مردان  به عبارت ديگر كاربرد نشانه

 در حاليكه زنان از آنها براي ،فارسي زبان بيشتر براي اهداف متني بوده است

  .كردند هاي بينا فردي استفاده مي نقش

  

هاي  جنسيت، گفتمان، تجزيه و تحليل مكالمه، نشانه: ها كليد واژه

  بينا فرديگفتمان، نقش متني، نقش 

  

������  
 به عنوان بخش ن كم رنگ و محو شده كهچنا  آننقش جنسيت در زندگي روزمره

ي جنسيت در تمام اركان زندگي ما اعم از رفتار، تجلّ.  پذيرفته شده استيلاينفك زندگ
. مشهود است.......گفتار، طرز غذا خوردن، شيوه رانندگي، شوخي كردن، درگير شدن و

                                                 
4. Chi-square test 
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كند كه هيچ  اظهار مي 6»جنس دوم«لد دوم كتاب معروفش مه ج در مقد5راسيمون دوبو
 اين جامعه هست كه به او نقش زن يا مرد كه بل،شود د مرد يا زن آفريده نميبشري از بدو تولّ

جنيفر . زبان به عنوان يكي از ابزارهاي تجلي جنسيت از اين قاعده مستثنا نيست. دهد مي
د در واقع چيزي جز يادگيري ي نقش زن يا مريادگير«عقيده دارد كه ) 166: 1993 (7كوتس
  . » نيست مناسبجنسيتيزبان 

گيريم تا عقايد خود را بازگو كنيم،  هنگام صحبت ما از منابع زباني گوناگوني بهره مي
را به ديگران بشناسانيم، مسير گفتگو را تغيير   بگذاريم، خودثير لازم را بر روي مخاطبأت

 صدا، ناي از زبان مثل ت اين هر جنبه بنابر. خاطب اعمال كنيمدهيم و يا قدرت خود را بر م
.  نشانگر جنسيتي گوينده باشندتوانند  و حتي الگوهاي گرامري ميظانتخاب واژگان، طرز تلفّ

هاي متداول و رايج در جامعه در مورد  شناسان در تلاش براي كم رنگ كردن كليشه زبان
هاي   بر جنبه»نان پر حرف تر از مردان هستندز«تفاوت گفتاري زنان و مردان از جمله 

، كنترل موضوع گفتگو، )1998 8:ترودگيل(مختلف زبان از نحو، آواشناسي، كاربرد واژگان 
كوتس (ال كوتاه آخر جمله سؤهاي كوتاه،  پاسخ ) 9وست و زيمرمان(قطع سخن گوينده، 

، 1995 12هولمز(ي گفتمانيها و كاربرد نشانه) 1982 11،، مالتز و بروكر2004 10،، هيلر1993
  .اند كيد كرده و مطالعات ارزشمندي را در اين زمينه انجام دادهأت ) 13ارمان

 افزايش ي روزمرههاي واقع ه و مطالعه بر زبان گفتاري در موقعيتهاي اخير توج در سال
  و»ها پر كننده«، »تهي«هاي زباني كه سابقا  فهگيري داشته است و در نتيجه  برخي مولّ چشم

 تحليل  وشناسان كاربردي و تجزيه ه زبان مورد توج،شدند  ناميده مي»اضافي«حتي گاهي 
ه وافر زبانشناساني قرار اين عناصر زباني به خصوص مورد توج . گفتمان قرار گرفتندكنندگان

با در نظر گرفتن .  علاقمند بودند14 مكالمات روزمره و عادي تجزيه و تحليلگرفتند كه به  
هايي  به بررسي جنبه  جنسيت  بيشتري  در حيطه فارسياقعيت كه مطالعات زبانشناسياين و
رحمتيان و ( نقش جنسيت در فراگيري زبان خارجي ،)1378 ،افتخاري (»قطع گفتار«مانند 

                                                 
5. Simon De Boar 
6. Second Sex 
7. Jennifer Coats 
8. Trudgill 
9. West and Zimmerman 
10. Hiller  

11. Maltz and Broker 
12. Holmes 
13. Erman 
14. Casual conversation 
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ثير جنسيت در انتخاب واژگان أ، ت)1375عسگري (بانه و جنسيت ، گفتار مود)1386 ،اطرشي
و ) 1378 ،مهدي پور(ه قدرت در گفتار زنان و مردان فارسي زبان فلّؤ، م) 1378 ،فارسيان(

كيد داشته مطالعه بر أ ت)2002دبير مقدم (در انگليسي » but« در فارسي و»اام«بينمقايسه 
در گفتمان سخنوران زن و مرد فارسي زبان تهراني مورد بي ) گ.ن(هاي گفتماني  روي نشانه

 تحقيقي كه در تحقق بخشيدن سترسي به مطالعه و ياه طوري كه دب. مهري قرار گرفته است
امكان پذير  گان مقاله حاضربه اهداف مطالعه حاضر بتوان به آن استناد كرد براي نويسند

  .نبود
هاي گفتماني و يا عناصر مشابه به طور  كه سخنوران همه زبانها از نشانه با فرض اين

الات ؤ س اينحاضر در پي يافتن پاسخ به ي  مطالعه،گفتمان خود استفاده مي كنند ر درمكرّ
  :است

  محسوب مي شوند؟هاي گفتماني  در زبان فارسي   كدام عناصر زباني نشانه-1
  و متني نشانه هاي گفتماني در زبان فارسي چيست؟بينا فردي) هاي( نقش -2
  هاي گفتماني در زبان فارسي هست؟ اي بين جنسيت و استفاده از نشانه  آيا رابطه-2
بينا /  متنيهاي گفتماني براي نقشهاي مرد فارسي زبان از نشانه/ زنانآيا سخنور -3

  كنند؟  استفاده ميبه يكسانفردي
  

�����	 
��� � 
  
هاي گفتماني   سال اخير شاهد حجم عظيمي از مطالعات و تحقيقات بر روي نشانه20

براي هاي متفاوت   و ديدگاهنظريهاي  استفاده از چارچوب. در زبانهاي مختلف بوده است
ات واژگان و كلم. است اين عناصر زباني دال بر اهميت آنها در زبان محاوره اي بررسي

 ،برينتون( 15نشانه هاي كاربردي«:  پيشنهاد شده از جملهمختلفي براي ناميدن اين عناصر
 »18دهندگان گفتمان ارتباط«؛)1987 17،شفرن (»گفتمان هاي نشانه«، )1999 16،؛ فريزر1996

 ي  حاضر واژهي در مطالعه). 1991 21،ردكر( 20» گفتمانگرداننده«و ) 2002 19 ،لكمورب(

                                                 
15. Pragmatic Markers 
16. Fraser 
17. Schiffrin 
18. Discourse Connectives 
19. Blakemore 
20. Discourse Operators 
21. Redeker 
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تنوع واژگان براي ناميدن اين عناصر زباني . پيشنهادي شفرن مورد استفاده قرار خواهد گرفت
اين . نشانگر عدم توافق ميان زبانشناسان در استفاده از يك واژه واحد براي ناميدن آنها است

هاي گفتمان در هر زبان و اينكه چه عناصري  سايلي از قبيل تعداد نشانهعدم توافق م
گ .به طور كلي تمايز دادن ن. گيرد  در بر مينيزرا توانند عضو اين گروه محسوب شوند  مي

ها از ديگر واژگان مشابه و احراز نقشهاي مختلف در گفتمان در كنار مشكلات بحث شده در 
  .افزايد  مياين عناصر زباني  روي برتحقيقبالا بر دشواري 

. ه و غير رسمي هستندورهاي بارز زبان گفتاري به خصوص زبان محا صهگ ها از مشخّ.ن
. آيند گ ها به شمار مي.به عبارت ديگر گفتگوهاي روزمره ميان سخنوران منبع پر باري از ن

ر گرفتن نكات با در نظ. كنند سخنوران از اين عناصر زباني براي اهداف مختلف استفاده مي
ذكر شده نويسنده حاضر بر اين باور است كه تجزيه و تحليل گفتگوهاي روزمره ميان 

گ ها در .تواند حقايقي را در مورد ن سخنوران مرد و زن فارسي زبان با لهجه تهراني مي
  .خصوص نوع، توالي و نقش آنها در گفتمان به دست دهد

  

������ ����� 
�� ������� 
��  
ها،  ها، رابط هاي نحوي مختلف مانند قيد هايي از گروه ها شامل آيتم. گ.اگر چه ن

  :هستندهاي زير مشترك  صه آنها در مشخّي  اما همه، هستند...كلمات پر كننده و 
توانند در  ميآنها  كه ي به اين معن.گ ها از نظر دستوري انعطاف پذير هستند.ن .1
صورت عوامل تنها آنها به ). ابتدا، ميان، انتها(وند  گفتمان به كار برده شدرهاي مختلفي  مكان

  .توانند استفاده شوند بدون همراهي با كلمات ديگر هم مي
   ).2004 23، ييلماز.1998 22،لنك (شوند ها استفاده مي گ ها در تمام زبان.ن. 2
  ). 1987شفرن، (كنند  گ ها از نظر نحوي مستقل عمل مي. ن. 3
؛ يعني حذف آنها از گفتمان خللي  گزاره ندارند24بار معناييثيري بر روي أ تگ ها. ن. 4

  .)1987 ، شفرن؛ 1996برينتون  (به معناي گزاره وارد نمي كند
  .دهند گ ها بار اطلاعاتي گزاره را افزايش نمي.ن . 5

                                                 
22. Lenk 
23. Yilmaz 
24. Semantic meaning 
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   .)1990 ، فريزر؛2001 26،اندرسن(افزايند   مي25گ ها بر معناي كاربردي گفتمان .ن. 6
  ).1990 ؛ فريزر 1987شفرن (قشي هستند گ ها چند ن. ن. 7
  

��� ����� ������ 
�� ������ �� ������� 
��  
 ي مطابق نظريه. كنند هاي مختلفي را در گفتمان ايفا مي هاي گفتماني نقش نشانه

  :ها عبارتند از ترين اين نقش متداول) 9 :2005 (27مولير
  تغيير دادن مسير گفتگو - 
   عكس العمل به سخن مخاطب نشان دادنسوال ياپيش درآمدي براي پاسخ به  - 
توانيد كلمه مورد نظر را به خاطر  به منظور پر كردن زمان هنگام گفتگو وقتي كه نمي - 
  آوريد 
   كمك به گوينده تا نوبت صحبت را براي خود حفظ كند- 
   براي ابراز همدلي و نزديكي با مخاطب- 
  ه از طرف مخاطب نشانه شنوندگي و توجبه- 
  راي ايجاد انسجام و يكپارچگي در گفتمان ب- 

 نوع نقش اصلي در دوتوانند  گ ها مي .بر اين باور است كه ن) 40 :2004(كروچر 
 جابجايي  برايعلامت«  مطابق نظر او،.نقش رسمي و نقش غير رسمي: گفتمان داشته باشند

 و نقطه نظر ه ، تشخيص انحراف از مسير بحث، همراه شدن با عقيدهندبين گوينده و شنو
 در ميان. دارندگ ها قرار  . نقشهاي رسمي ني  در حيطه»گوينده، چارچوب دادن به گفتگو

مشكل «و » هاكننده مكث پر«توان از  كند مي  غير رسمي كه كروچر به آن اشاره ميهاي نقش
  .  نام برد»گشايي به هنگام ترديد

  

!	"������ � # ������� 
��  
دهد كه زنان بيش از   نشان مي y’know بر روي) 1983 (28 مطالعه اوسماني نتيجه

بر ) 1995(نتايج تجزيه و تحليل هولمز . استفاده كنند. گ .مردان تمايل دارند كه از اين ن

                                                 
25. Pragmatic meaning 
26. Andersen 
27. Muller  
28. Ostman 
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 در گفتمان زنان و مردان نيوزلندي نشان داد كه تفاوت اندكي you know نمونه 207روي 
 مورد براي 105(با زنان وجود دارد اند  ردهگ ها استفاده ك .در تعداد دفعاتي كه مردان از ن

براي اهداف مختلف تفاوت . گ .ولي در كاربرد اين ن).  مورد براي زنان102مردان در برابر 
كه زنان نيوزلندي در   در حالي؛معناداري بين مردان و زنان نيوزلندي گزارش شده است

 ،كردند ب خود استفاده ميبراي ايجاد حس همدردي با مخاط  you knowتعريف داستان از 
 .فرهيخته و با كفايت آن را به كار مي بردندفردي مردان براي مطرح كردن خود به عنوان 

ه شد او متوج. كند  متفاوتي گزارش مينتايج مطالعه خود را به صورت كاملاً) 1992(رمان ِا
.  بوده استهاي مختلط گ ها در گفتگوهاي بين افراد همجنس بيشتر از گروه. نعدادكه ت

 غالبا براي سازماندهي گفتمان و نشانه ترديد و دودلي در گفتمان you knowعلاوه بر اين 
براي رمزگشايي اطلاعات، ايجاد هماهنگي در جابجايي ها  گ.كه مردان از ن  در حالي،زنان بود

يا در خواست از مخاطب ينده و بين گوينده و شنونده، براي اصلاح گفته توسط خود گو
 ,uhگ.  ن4رابطه بين استفاده ار ) 2004(اي كيفي كروچر  در مطالعه. كردند تفاده مياس

um, like , you know بين  رانتيجه اين بررسي تفاوت معناداري. و جنسيت را بررسي كرد 
به عبارت ديگر مردان و زنان به شان نداد؛  نuh , umگ .  ن2زنان و مردان در استفاده از 

گ . ن2 اما در مورد ،اند گ در گفتمان خود استفاده كرده. ن2ن از اين  يكساريبيطور تق
گفتمان  درگ. ن2كاربرد اين .داري مشاهده شدتفاوت معنا  like , you knowديگر يعني 

 , I mean ,گ. ن6 بر روي 29تحقيق پيكره اي.  مقايسه با مردان بيشتر بوده استزنان در

you see, kind of, sort of, well  you knowشان مين ع در استفاده از اين دهد كه تنو
 اجتماعي و سن بوده ي رهايي مانند طبقهگ ها بين مردان و زنان بيشتر مربوط به متغي.ن

گ ها براي اهداف . در تمام گفتگوها مردان و زنان از اين نتقريباً.  سخنورتا جنسيتاست 
 كاربرد آنها بين مردان و زنان عدادر تهايي د  گرچه گاهي تفاوت،مشابهي استفاده مي كردند

گ ها بيشتر براي نشان دادن ترديد و عدم اطمينان از .آنها از اين ن.  استمشاهده شده
  .كردند درستي گفتمان استفاده مي
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استفاده ) 1994( 30ي هاليدي گ ها از نقشهاي سه گانه.برينتون در بررسي نقشهاي ن

                                                 
29. Corpus  
30. Halliday 



٨ 1391 بهار/ چهارمسال / 10 شماره -سلامي واحد سنندج دانشگاه آزاد ا-فصلنامه علمي پژوهشي زبان و ادب فارسي  

 از منظر. و متني تقسيم كرده استبينا فردي گروه كلي نقشهاي 2قشها را به كند و اين ن مي
كاري چرخهاي گفتگو تشبيه كرده  گ ها را به روغن. عملكرد نينتون، بربينا فردينقش 

است كه استفاده از آنها كمك به برقراري و ادامه روابط گفتماني بين گوينده و شنونده مي 
 اتگ ها بيان كننده نقطه نظر، ارزيابي ، قضاوت و انتظار.نبرينتون عقيده دارد كه  .شود

علاوه بر اين آنها اشاره به ماهيت اجتماعي ارتباط ، نقش . استگوينده از موضوع مورد بحث 
نه   هاگ.او بر اين باور است كه ن. كنند گوينده و همچنين نقشي كه به شنونده داده شده مي

به كار ن ترديد و عدم اطمينان گوينده از درستي گزاره به منظور جلوگيري از نشان دادتنها 
نيز  از مخاطب براي تاييد گفته او  گوينده بلكه نشان دهنده درخواستشوند، گرفته مي

در .  كاربرد دارندمخاطبهاي  آنها همچنين به عنوان پاسخ يا عكس العمل به گفته. هستند
هاي ماقبل و  جام بين گزاره حاضر و گزارهاي و انس  به رابطه زنجيرهگ ها.قش متني نايفاي ن

بر طبق نظريه برينتون علامت دادن شروع و خاتمه گفتمان ، نشان . كنند يا مابعد اشاره مي
، اشاره به اطلاعات جديد و قديمي، تاكيد بر بخش مسير موضوع مورد بحث دادن تغيير

.  بخشي از نقشهاي متني نهاي مرتبط به هم ، نشان دادن ارتباط بين گزارهخاصي از گفتمان
  .شوند گ ها در گفتمان محسوب مي
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هاي تجزيه و تحليل  به منظور دستيابي به اهداف تعريف شده براي تحقيق حاضر، روش

كمتحليل كيفي اين امكان را .  مورد استفاده قرار گرفت،ل يكديگر هستندي وكيفي كه مكم
 آنها را در خنوران فارسي زبان شناسايي و نقشتمان سگ ها را در گف. قان داد تا نبه محقّ

 بدست آمده از هاي  يافتهر اساسي بتحليل كمبراي .  بررسي كنند،متن به كار گرفته شده
كار گرفته شده در گفتمان سخنوران  هگ هاي ب.ترين ن  از متداولفهرستي ابتدا ، كيفيتحليل

اين كار به . ه شد پرداختي در توالي آنهازن و مرد فارسي زبان تهيه و بعد به مقايسه كم
 زنان و مردان گ هاي استفاده شده توسط. تعداد نيابي به تفاوت موجود در منظور دست

 انجام گير است يا فقط محصول تصادف بوده معنادار و چشموتو اينكه آيا اين تفا سخنور
  .گرفت

� ������,- 
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 ها بايد از  در نظر گرفتن اين واقعيت كه هر تحقيقي براي تجزيه و تحليل دادهبا



٩   هاي گفتماني در مكالمات روزمره سخنوران زن و مرد فارسي زبان بررسي نشانه: جنسيت و تفاوت گفتمان

هاي  كه نقش) 1996(لايه اي برينتون/  سطحي2 مدل ؛صي پيروي كند مشخّنظريچارچوب 
 حاضر به ي  در مطالعه،كند  ديدگاه بينا فردي و متني بررسي ميدوگ ها را از .گفتماني ن

گ هاي استفاده شده در .همسويي با اين مدل ابتدا تمام ندر همگامي و . كار گرفته شد
 تهراني مشخص و بعد نقش آنها ي مكالمات ضبط شده بين زنان و مردان فارسي زبان با لهجه

بندي   چارچوب كلي تقسيم1نمودار شماره .  تعيين شدي كه به كار گرفته شده بودند، بافتدر
هاي اصلي خود از ريز نقشهايي  كدام از نقشهر . گ هاي فارسي را نشان ميدهد. نقشهاي ن

 بحث شد مدل طور كه قبلاً همان. شوند اند كه به اجمال در ذيل توضيح داده مي تشكيل شده
 در  ريز نقش پيشنهادي13 نقش اصلي بر گرفته از مدل برينتون و 2پيشنهادي شامل 

قش زير گروه نقش  ريز ن6و بينا فرديريز نقش زير گروه نقش 7 ( ي حاضر است مطالعه
 ) .متني

 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  چهار چوب كلي روش تحقيق. 1نمودار 
  

 نشانه هاي گفتماني در گفتمان زنان و مردان فارسي

 تجزيه و تحليل كيفي

 بسط گزاره

 مديريت موضوع

 گ ها در گفتمان.تعيين نقش ن گ ها.شناسايي ن

نقش 

 متني

نقش 

بينا 

گ ها در . توالي كاربرد ن فردي

  گفتمان زنان و مردان

گ ها . مقايسه كاربرد ن

 در گفتمان زنان و مردان

 تجزيه و تحليل كمي

 عدم موافقت

 موافقت

 تاكيد

 جلب توجه مخاطب

وارد كردن اطلاعات 

 نزديك سازي

 ترديد و شك

 ايجاد انسجام

 نشان دادن تضاد

 واكنش/ بازخورد

 تلطيف گفتمان
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گ هاي به كار گرفته شده توسط سخنوران فارسي زبان .ريز نقشهاي متني كه براي ن

  :در مطالعه حاضر تعريف شده اند عبارتند از

گ ها استفاده كند تا گفته .نتواند از  به كمك اين ريز نقش گوينده مي: بسط گزاره.1
 . شفاف سازي كنددادن توضيحاتمثال يا  زدن كند ، مطلب گفته شده را با خود را اصلاح

هايي هست كه گوينده در هنگام  اين ريز نقش شامل استراتژي :مديريت موضوع.2
و دادن  شروع به سخن، تغيير موضوع بحث ، خاتمه دادن به بحث ، حفظ نوبت در گفتگو

 .گيرد به مخاطب به كار مي  صحبت نوبت

كند تا با استقاده  اين ريز نقش به گوينده كمك مي :انسجام و يكپارچگي گفتمان.3
 . ايجاد كندنسجامي مورد بحث و گزاره هاي ماقبل و مابعد ا گ ها بين گزاره.از ن

تواند  اي مي با استفاده از اين ريز نقش گوينده به هنگام روايت واقعه: نزديك سازي.4
فاصله زماني بين زمان واقعي انجام فعل و زمان نقل را پر كرده و در شنونده حس در زماني 

 .بوجود آورد

تواند وارد كردن اطلاعات  گ ها مي.گوينده با استفاده از ن: تزريق اطلاعات جديد.5
مايز جديد را در گفتمان علامت داده و به شنونده كمك كند تا آنها را از اطلاعات قديمي ت

 .دهد

كند تا نشان دهد كه گزاره  اين ريزنقش به گوينده كمك مي: تضاد بين گزاره اي.6
بيان شده  گزاره ماقبل ت با مخالف درتناقض با گزاره حاضر است و يا گزاره حاضر بعدي در

 .است
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 در گفتمان گ هاي استفاده شده.ي حاضر براي ن كه در مطالعهبينا فرديريز نقشهاي 
  :اند عبارتند از سخنوران فارسي زبان تعريف شده

1 .31سازي كند تا با برجسته  اين ريز نقش به گوينده كمك مي:ه مخاطبجلب توج 

 .ه مخاطب را به آن جلب كند توج،هگزار بخشي از

                                                 
31 Highlighting 
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 كيدأتواند بر عنصر خاصي از گفتمان ت با استفاده از اين ريز نقش گوينده مي :كيدأت. 2

 .دكن

 كنند تا موافقت خود را با گوينده گ ها به شنونده كمك مي. ن :موافقت با مخاطب. 3

 .نشان دهد

ا گ ها مخالفت خود را ب.تواند با به كارگيري ن سخنور مي :عدم موافقت با مخاطب. 4

 .نشان دهدمخاطب گفته 

 را 32اطبن مخأ و شرزش اتواند گ ها گوينده مي. با استفاده از ن :تلطيف گفتمان. 5

 . و از به مخاطره انداختن اعتبار او پرهيز كندحفظ كند

ترديد خود را از / تواند عدم اطمينان گ ها مي.گوينده با استفاده از ن :ترديد و دودلي. 6

 . ابراز كند،دهد اطلاعاتي كه مي/ درستي گزاره 

در گفتگو و تواند حضور خود را  گ ها شنونده مي.با استفاده از ن :واكنش/بازخورد .7

 .تمايل خود را به ادامه آن اعلام كند
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  نمونه آماري و حجم آن

 فاميل و بين يك و دوط شده بين افراد درجه ب مكالمه ض14مطالعه حاضر بر اساس 
 دقيقه 8 ساعت و 5در كل .  خانوادگي و دوستانه انجام شده استهاي نشستدوستان در 

 ماه از اول تير ماه تا آخر آذر 6ي زبان با لهجه تهراني به مدت مكالمه بين زنان و مردان فارس
 مشخصات مكالمات خلاصه 1جدول شماره .  ضبط و مورد بررسي قرار گرفتند1389ماه 

  .دهد نشان ميضبط شده را 
  
  
  
  

                                                 
32 Saving face 
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  خلاصه مشخصات مكالمات. 1 جدول

طول مكالمه 

  )دقيقه(
  مرد  زن  سن  مكان

تعداد شركت 

  كنندگان
  مكالمات

  1  2  1  1  >22- 27<  خانه  15

  2  5  2  3  >25- 32<  خانه  45

  3  2  1  1  >22- 27<  خانه  35

  4  4  2  2  >27- 32<  خانه  20

  5  3  2  1  >22- 42<  خانه  10

  6  4  2  2  >47- 65<  خانه  23

  7  3  1  2  >30- 65<  خانه  27

  8  5  2  3  >25- 27<  نمايشگاه نقاشي  40

  9  2  1  1  >25- 59<  خانه  17

  10  6  2  4  >59- 69<  داخل اتومبيل  20

  11  2  1  1  >35- 57<  خانه  14

  12  2  1  1  >35- 65<  خانه  3

  13  6  3  3  >25- 59<  خانه  42

  14  4  1  3  >25- 65<  كافي شاپ  37

  كل  50  22  28  >22- 65<    348
  

اي براي   كلمه2000ها ، پيكره اطلاعاتي در مورد حجم داده) 1998 (33پيرو نظريه بايبر
 3105اي  تحقيق حاضر بر اساس پيكره. استبررسي توالي عناصر زباني كافي و قابل قبول 

 كه بين هستنداي  تمامي مكالمات گفتگوهاي واقعي و روزمره. اي انجام شده است كلمه
دامنه . هاي غير رسمي و خودماني ضبط شده اند سخنوران زن و مرد فارسي زبان در موقعيت

، )زن و شوهر ، مادر و فرزندان بزرگسال(خانواده يك  گفتگو بين افراد درجه مكالمات شامل
 به طور .استهاي دوستانه  و دوستان در جمع) ها خاله و خواهر زاده(فاميل ه دو افراد درج

 يميانگين سني برا. در مكالمات شركت داشتند)  مرد12 زن و 9( سخنور زن و مرد 21كلي 
  . سال محاسبه شد33,8كنندگان مذكر  و براي شركت 38,8كنندگان مونث  شركت

كنترل ) طبيعي بودن آنها(يل ماهيت و ذات مكالمات روزمره  به دللازم به ذكر است كه

                                                 
33 Biber 
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 ناكنندگان كاري  هايي مانند سن، ميزان تحصيلات و طبقه اجتماعي شركت  متغيررويبر

  .رود هاي مطالعه حاضر به شمار مي ممكن است كه از محدوديت
مارك فيليپس  (34ه منظور جمع آوري داده ها از يك ضبط صوت دستي از نوع واكمنب

كنندگان ضبط  مكالمات اكثرا توسط خود شركت.استفاده شد) GoGear Mix, 2 GB، مدل 
 تلاش بر اين بود كه تا حد ،داد در مواردي كه يكي از محققان كار ضبط را انجام مي. شده اند

عادي و طبيعي بودن فرايند  اجتناب كند تا حضور او خللي به امكان از شركت در گفتگوها
كنندگان به راحتي و بدون هيچ استرس و ناراحتي از حضور او  گفتگو ها وارد نكند و شركت

 نام "observer‘s paradox" از آن تحت عنوان 35 كه لبوواي پديده. با هم صحبت كنند
گونه كارهاي تحقيقاتي، كسب اجازه از  ينبراي رعايت اخلاقيات در ا). 113 :1972(ميبرد 
كنندگان جهت ضبط  با وجود اينكه  موافقت شركت.  قرار دارداولويتكنندگان در  شركت

 در مورد اينكه چه عناصر زباني در گفتمان مد نظر  آنها ولي، كسب شده بودقبلمكالمات از 
ادي و طبيعي خود را از دست ها روال ع  اطلاع رساني نشده بودند تا گفتگو،قان مي باشدمحقّ

 محدوديت موضوع گفتگو براي نه محدوديت زماني براي مكالمات وگو پيشاپيش هيچ .ندهد
  .كنندگان تعيين نشده بود شركت
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  تحليل كيفي

كنندگان   نوشتاري كردن گفتار شركت،ترين مراحل انجام مطالعه حاضر يكي از سخت
بتوانيم گفتار ها و بارها گوش كنيم تا   را بارمكالمه ضبط شدهور بوديم كه گاهي مجب. بود

ه هي كه در حين انجام كار بازنويسي متوجنكته جالب توج. سخنوران را به نوشتار در آوريم
 همزمان صحبت كردن سخنوران فارسي زبان براي به دست گرفتن سكان گفتگو بود و ،شديم

بازنويسي را چند  دشواري كار ،ن با هم مطلبي را ادا مي كردنداين امر كه چند نفر همزما
  درگ هاي استفاده شده در گفتمان زنان و مردان فارسي زبان.شناسايي ن .برابر مي كرد

 تعيينگ ها كار . نمشخص سازيبه دنبال مرحله شناسايي و . مرحله بعد از بازنويسي بود
  .شد انجامنقش آنها در بافت به كار گرفته شده 

                                                 
34. Walkman 
35. Labov 
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 تحليل كمي

با در دست داشتن اطلاعات بدست آمده از تحليل كيفي مرحله بعدي يعني تحليل كمي 
گ هاي استفاده شده در گفتمان . از نفهرستياولين گام در اين مرحله تهيه . ها آغاز شد داده

ص شده گ هاي مشخّ. ن2جدول شماره . سخنوران فارسي زبان به ترتيب توالي كاربرد بود
 تهراني را به ترتيب از پركاربردترين تا كم ي مان زنان و مردان فارسي زبان با لهجهدر گفت

  .كاربردترين نشان مي دهد
  متداولترين نشانه هاي گفتمان فارسي. 2جدول 

  درصد  توالي كاربرد  نشانه گفتماني

  %99/12  33  نه بابا/ نه

  %81/11  30  ديگه

  %62,10  27  بله/ آره 

  %84/9  25  بخ/ يعني چي / يعني 

  %11/5  13  الان/ حالا /ولي 

  %72/4  12  نگا كن/ ببين 

  %93/3  10  اصلاً

  %14/3  8  إإإإ

  %75/2  7  كه

  %36/2  6  بعد

  %96/1  5  آهان/ آخه 

  %57/1  4  تازه

  %18/1  3  مگه/ دونم نمي/ ميدوني / والا/ ههمم 

  %78/0  2  ميگم كه/ چيز بودش / چيز/ منتها  / ن وچ

  %39/0  1  اووو/ اهه / ايوا / فك كن  / مثلاً/ هيچي / ن ها/ راستي 
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كنندگان، تعداد كلمات استفاده شده توسط سخنوران زن و مرد فارسي  تعداد شركت
 به 3گ ها در گفتمان هر گروه جنسيتي و ميانگين آن در جدول شماره .زبان، تعداد كل ن

  .استنمايش گذارده شده 
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  .3جدول 

  ميانگين  هاي گفتمانينشانه تعداد  تعداد كلمات تعداد شركت كنندگان  جنسيت

  66/9  116  1625  12  مرد

  33/15  138  1480  9  زن

  09/12  254  3105  21  كل
  

 1625(ن دهد تعداد كلماتي كه در گفتمان مردا  نشان مي3طور كه جدول شماره همان
با در نظر گرفتن اين %). 47,66 كلمه، 1480(زنان است  ثبت شده بيشتر از %)52,33كلمه ، 

 اين ؛بوده است) 9(در مكالمات بيشتر از زنان ) 12(كننده  واقعيت كه تعداد مردان شركت
 تفاوت 3تر به جدول  نگاهي دقيق. رسد  منطقي و طبيعي به نظر ميتفاضل ناچيز كاملاً

 نشان ،گروه مردان استفاده شدهگ هايي كه توسط گروه زنان و .فاحشي را در تعداد ن
در گفتمان زنان افزايش يافته . گ. ن138گ در گفتمان مردان به . ن116تعداد . دهد مي

 زنان نشان ي را برا3/15 براي مردان و 6/9گ ها  عدد .محاسبه ميانگين كاربرد ن .است
ن زنان و مردان گ ها در گفتما.براي بررسي اينكه آيا اين تفاوت در تعداد كاربرد ن. دهد مي

نتايج اين تست تفاوت .  استفاده شد36معنادار است يا امري است تصادفي از تست كاي اسكوار
گ ها .توان نتيجه گرفت كه استفاده از ن پس مي). =157/0P<05/0(معناداري را نشان نداد 

 اس نبوده و جنسيت سخنور تاثيري در كاربرد اين عناصر زبانيبه جنسيت سخنور حس نسبت
  .  وجود ندارد در گفتمانگ ها.اي بين جنسيت و كاربرد ن به عبارت ديگر رابطه. ندارد
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مقايسه درون گروهي ميان ريز نقشهاي متني بين سخنوران زن و مرد فارسي زبان با 

  : سوال انجام شددوهدف يافتن پاسخ به 
  ؟ كنند  ريزنقشهاي متني متفاوتي استفاده ميگ ها براي. و زنان از نآيا مردان. 1 
هاي متني در گفتمان زنان و مردان فارسي زبان كدام  ريز نقش غالب در ميان نقش. 2 
  است؟

  
  

                                                 
36 Chi-square 
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  ريز نقشهاي متني و توالي آنها در گفتمان زنان و مردان فارسي زبان. 4جدول 

 جنسيت

  نقش
  كل  درصد  زن  درصد  مرد

  25  %52  13  %48  12  تمانبسط گف

  57  %39  22  %61  35  مديريت موضوع

  9  %88  8  %11  1  انسجام گفتمان

  5  %40  2  %60  3  نزديك سازي

  4  %25  1  %75  3  ورود اطلاعات جديد

  9  %33  3  %67  6  تضاد

  

 
  مقايسه توالي ريز نقشهاي متني در گفتمان زنان و مردان فارسي زبان.  2نمودار

  

وت بين  بيشترين تفا،دهند  نشان مي2 و نمودار شماره4شماره  طور كه جدول همان
گ ها براي ايجاد انسجام و . مربوط به استفاده از ن (textual)زنان و مردان در سطح متني
 به عبارت ديگر براي سخنوران ).زنان% 88مردان در برابر % 11(يكپارچگي در گفتمان است 

 همچنين. چگي در گفتار داراي اهميت بيشتري بودهمذكر در مقايسه با زنان انسجام و يكپار
گ ها به منظور نشان دادن ورود اطلاعات جديد در گفتمان . از ن بيش از زنان مردانسخنور

يا ما  وين گزاره فعلي و گزاره هاي ماقبلو اشاره به تناقض ب) زنان% 25مردان در برابر % 75(
تنها ريز نقش متني كه تفاوت ناچيزي . كند ي استفاده م)زنان% 33مردان در برابر % 67(بعد 

زدن ( گ ها براي بسط دادن گفتمان .شود استفاده از ن بين دو گروه جنيستي مشاهده مي
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 در اكثر ).زنان% 52مردان در برابر % 48 (است)  گزارهمثال ، دادن توضيحات ، اصلاح كردن
 در استفاده از سخنوران مرد) مانايجاد انسجام در گفت( مورد يك اريز نقشهاي متني به استثن

  . از زنان پيشي گرفتندگ ها. ن
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كنند و  گ ها در گفتمان زنان و مردان فارسي زبان ايفا مي.كه نبينا فردي هاي ريز نقش

  .اند  نشان داده شده5توالي آنها در جدول شماره 
  

  و توالي آنها در گفتمان زنان و مردان فارسي زبانقشهاي بينا فرديريزن. 5جدول 

 جنسيت

  نقش
  كل  درصد  زن  درصد  مرد

  13  %46  6  %54  7  جلب توجه

  39  %59  23  %41  16  تاكيد

  20  %75  15  %25  5  موافقت

  26  %62  16  %38  10  عدم موافقت

  8  %63  5  %37  3  تلطيف گفتمان

  3  %100  3  %0  0  ترديد

  10  %100  10  %0  0 نشواك/ بازخورد

  

  

  در گفتمان زنان و مردان فارسي زبان بينا فرديمقايسه توالي ريز نقشهاي . 3نمودار 
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تفاوت آشكار بين دو گروه سخنور در به  3 و نمودار 5ق و جالب در جدولنكته قابل تعم
  و به علامت بازخوردد ترديجهت نشان دادن  دو ريزنقش يعنيگ ها براي. كار گيري ن

 عدم اطمينان گوينده از گ ها براي نشان دادن.در هر دو مورد يعني استفاده از ن. است
براي  و به علامت بازخورد و واكنش شنونده) مردان% 0زنان در برابر % 100(درستي گزاره 

تمامي ) مردان% 0زنان در برابر % 100(نشان دادن حضورش در گفتگو و علاقه او به ادامه آن 
 به عبارت ديگر، بيشترين تفاوت . كار گرفته شده متعلق به سخنوران زن استگ هاي به. ن

ريز نقش  اين دو گ ها براي . بين زنان و مردان در سطح بينا فردي مريوط به استفاده از ن
گ ها براي سخنوران زن ثبت شده . به طوري كه همه موارد كاربرد ن؛اشاره شده در بالا است

زنان از نسبتاً بالاي  استفاده  خوبي قابل مشاهده است؛ به5جدول  كه در ينكته ديگر. است
% 25زنان در برابر % 75(باشد   با او مي موافقتو اعلامگ ها براي تاييد گفته مخاطب .ن

 ملايم تر كردن گفتمان براي /گ ها به منظور تلطيف.در همين راستا در استفاده از ن).مردان
 زنان از مردان پيشي گرفته و تفاوت )مردان% 37بر زنان در برا% 63(ن مخاطب أشحفظ 

  .شود نسبتاً فاحشي بين دو گروه مشاهده مي
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گ ها در گفتمان زنان و مردان براي اهداف متني و بينا .اي كاربرد ن بررسي مقايسه
 60(اند  گ ها بيشتر براي نقشهاي متني استفاده كرده.  از ندهد كه مردان فردي نشان مي

 استفاده از  دركه دغدغه زنان بيشتر در حالي)  مورد براي زنان41مورد براي مردان در برابر 
 مورد براي زنان در برابر 78(  بوده است تداوم گفتگواين عناصر زباني براي ايجاد ارتباط و 

دار بودن اين تفاوت است   معناي ست كاي اسكوار نشان دهندهنتيجه ت).  مورد براي مردان49
)05/0< 002/0 =(P  نسبت به بينا فردي/ گ ها براي اهداف متني.به بيان ديگر استفاده از ن

گ براي .  مستقيمي بين جنسيت سخنور و كاربرد ني ر جنسيت حساس بوده و رابطهمتغي
  . باشد در گفتمان ميبينا فردينقش متني يا 

  

  هاي گفتماني در گفتمان زنان و مردان فارسي زبان مقايسه نقشهاي متني و بينا فردي نشانه. 6جدول 

  گ براي نقش بينا فردي.كاربرد ن  گ براي نقش متني.كاربرد ن  جنسيت

  41  60  مرد

  78  49  زن
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  رسي زبانهاي گفتماني بين زنان و مردان فا  نشانههاي متني و بينا فردي مقايسه نقش. 4نمودار 

  

)��/� 5�( � ��  
نه بابا ، ببين ، آره ، /نه در مكالمات روزانه و عادي سخنوران فارسي زبان از كلماتي مانند

باره اين عناصر  اما وقتي از آنها در. كنند  استفاده ميمكرراً. .......دوني ، ولي و  حالا ، ديگه ، مي
اي  ص و قانع كنندهپرسيده شود جواب مشخّالي ؤ س،كنند زباني و اينكه چرا از آن استفاده مي

  . دهد اي از آنها ارايه نمي كس تعريف قانع كننده و هيچجود ندارد  و
اي   كلمه3105كارگيري پيكره  ه توصيفي است با ب-  حاضر كه تحقيقي تحليليي مطالعه

اني گ ها در گفتمان سخنوران زن و مرد فارسي زبان با لهجه تهر. به بررسي كمي و كيفي ن
 زن و 21اين مكالمات بين . باشد  مكالمه ضبط شده مي14اين پيكره شامل . پرداخته است

  نوع 34روي هم رفته . ستهاي روزمره و عادي انجام گرفته ا مرد فارسي زبان در موقعيت
 نه بابا/نه بار در گفتمان سخنوران شناسايي و ثبت شدند كه در بين آنها 254نشانه گفتماني 

 %). 99/12( كاربرد را در گفتمان زنان و مردان فارسي زبان داشت بالاترين

دهد كه گرچه زنان بيش از  گ ها در گفتمان زنان و مردان نشان مي.مقايسه ميانگين ن
 مورد براي زنان در برابر 138(مردان از اين عناصر زباني در گفتمان خود استفاده كرده اند 

دهد  اسكوار اين تفاوت را معنادار نشان نمي -ت كاياما نتيجه تس)  مورد براي مردان116
)05/0>157/0P=  . (نمي تواند به عنوان عامل تاثير گذاري  به عبارت ديگر جنسيت سخنور

  .گ ها در گفتمان محسوب شود.بر كار برد ن
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را ) 2005( 37و شلف ) 2001(رمان ا، ِ) 1986(هاي هولمز   تحقيق حاضر يافتهي نتيجه
صه بارز و ويژه گفتار زنان گ ها را مشخّ.كه ن) 1996( اما با نظريه برينتون .ييد مي كندأت

 2004(هاي مطالعه حاضر با نتايج تحقيق كروچر  همچنين يافته.  در تناقض است،مي داند
زنان بيش از مردان ترجيح « چرا كه كروچر بر اين باور است كه ؛همسو نيست) 43 :ص
عقيده دارد كه ) 213  :2011( 38در همين راستا متي . »دگ ها استفاده كنن. دهند از ن مي

گويد  او در جاي ديگر مي. »گ ها تحت تاثير مستقيم جنسيت سخنور است.استفاده از ن«
  ).220 (»كنند گ ها استفاده مي.زنان خيلي بيشتر از مردان از ن«كه 

بينا / ف متنيگ ها توسط سخنوران زن و مرد فارسي زبان براي اهدا. كاربرد ني مقايسه
كردند  فردي نشان داد كه زنان بيشتر از اين عناصر زباني براي اهداف بينا فردي استفاده مي

به بيان دقيق تر ترجيح زنان در . كيد داشتندأكه مردان بيشتر روي نقش متني آنها ت در حالي
راري ارتباط و گ ها براي اهداف بينا فردي مربوط به تمايل آنها در ايجاد و برق.استفاده از ن

 به ، واكنش مثبتدادن همراهي و هم دردي با گويندهبراي زنان نشان . استتداوم آن
 ترديد و شك در درستي گفتمان ته گوينده با نشان دادن موافقت،ييد گفأت گفتمان مخاطب،

كنند تا به نتيجه مطلوب كه  هايي هستند كه به او كمك مي به نشانه انعطاف پذيري استراتژي
توانند ابزار  گ ها مي.ولي براي مردان ن. نا برقراري ارتباط و حفظ آن است دست يابدهما

 مكث براي فكر  وقفه و، پر كردنبي براي در دست گرفتن سكان گفتگو، حفظ آنزباني مناس
  .ها باشد كردن ، خاتمه دادن به گفتگو و نشان دادن تضاد ميان گزاره
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اي براي هر زبان  ن اين واقعيت كه براي مطالعات زبانشناسي داشتن پيكرهبا در نظر گرفت
تواند بخشي از پيكره  آيد، مكالمات ضبط شده براي مطالعه حاضر مي يك ضرورت به شمار مي

گفتاري زبان فارسي تلقي شود كه براي اهداف متفاوتي مورد استفاده پژوهشگران و 
  . قرار بگيرد،روي زبان گفتاري روزمره و واقعي هستندشناساني كه علاقمند مطالعه بر  زبان

ر هاي تحقيق حاض توانند يافته فان كتب درسي ميلّؤهمچنين برنامه نويسان آموزشي و م
گ ها به عنوان عناصر زباني . ن. ليف كتب آموزش دستور زبان فارسي به كار گيرندأدر ت را

                                                 
37. Schleef 
38. Matei 
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 در كنند  به سليس صحبت كردن ميككمكه كاربرد زيادي در زبان محاوره فارسي دارد و 
 كه علاقمند به يادگيري زبان فارسي فارسي كه براي زبان آموزان خارجيكتب آموزش زبان 

  .توانند گنجانده شوند هستند، مي
گ ها در اين مطالعه كمك به تكميل و .مدل پيشنهادي براي بررسي ريز نقشهاي ن

ها در سطع بينا فردي  ودن بعضي ريزنقشافز. مي كند) 1996(بسط مدل پيشنهادي برينتون 
اي   لايهدو مدل گ هاي فارسي انجام شده.ده براي نهاي تعريف ش كه بر اساس نقش
  .كند برينتون را كامل مي
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 در گفتمان روزمره سخنوران فارسي زبان گ ها مكرراً.رغم اين واقعيت كه ن يعل

ررسي ها بر روي اين عناصر زباني از تعداد انگشتان  اما تعداد مطالعات و ب،شوند استفاده مي
 حاضر بررسي پديده جنسيت و تفاوت گفتماني ي دغدغه اصلي مطالعه. دست هم كمتر است

براي . گ ها در گفتمان سخنوران زن و مرد فارسي زبان با لهجه تهراني بود.از منظر كاربرد ن
ره فو چند ندو هاي   و عادي شامل گروه مكالمه روزمره14يابي به اهداف اين مطالعه ،  دست

نتيجه تجزيه و . ند ضبط و مورد بررسي قرار گرفتنخانواده و دوستايك و دو از افراد درجه 
.  رابطه مستقيمي بين جنسيت سخنور و كاربرد نها نشان داد كه تحليل كمي و كيفي داده

گ ها براي اهداف متني و .نري بر كاربرد ثّؤتواند عامل م  اما جنسيت مي، وجود نداردگ ها
 از جمله ،تواند به دلايل مختلفي مربوط باشد اين تفاوت مي. يا بينا فردي در گفتمان باشد

مردان  توانايي و جسارت ها شاهد همه ما بار. ردمردان در جامعه ايراني دا اجتماعي كه جايگاه
در . ايم بوده. .. گوينده و در ابراز عقيده و دفاع از آن ، در دست گرفتن گفتگو ، مخالفت با

شود ، انعطاف پذيري،  كه ترديد و عدم اطميناني كه در گفتمان زن ايراني مشاهده مي حالي
 از جمله مشخّصات بارز گفتمان زن  ،تمايل به ايجاد رابطه و حفظ آنمشاركت و همدردي

   .ايراني است

  

7(�	�8&9� �   
هاي فارسي زبان  وهاي خانوادگي زوجقطع گفتار در گفتگ .)1378 (.افتخاري، معصومه -1

به راهنمايي دكتر يحيي مدرسي، كارشناسي ارشد زبان شناسي همگاني،  .تهراني
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 .پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي

بررسي نقش جنسيت در فرآيند  .)1386 (.االله؛ اطرشي، محمدحسين رحمتيان، روح -2

نامه  انشگاه شهيد بهشتي، ويژهنامه علوم انساني د پژوهش .يادگيري زبان خارجي
 .55شناسي، شماره  زبان

به راهنمايي  .گفتار مؤدبانه و جنسيت در فارسي تهران .)1368 (.عاملي موسوي، بهناز -3
 .دكتر علي اشرف صادقي، كارشناسي ارشد زبان شناسي همگاني، دانشگاه تهران

به  .سي تهرانيهاي تلفظي زنان و مردان در فار  تفاوت.)1375 (.عسگري، معصومه -4
راهنمايي دكتر يحيي مدرسي، كارشناسي ارشد زبانشناسي همگاني، دانشگاه علامه 

 .طباطبايي

به راهنمايي دكتر علي افخمي،  . جنسيت در واژگان.)1378 (.فارسيان، محمدرضا -5
 .كارشناسي ارشد زبان شناسي همگاني، دانشگاه تهران

به  .تار زنان و مردان فارسي زبانبررسي قدرت در گف .)1378 (.مهدي پور، مرجان - 6
راهنمايي دكتر يحيي مدرسي، كارشناسي ارشد زبان شناسي همگاني، دانشگاه علامه 

 طباطبايي
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